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310.

Kundmachung
des Ministers fůr Landwirtschaft 

vom 19. September 1940, 
betreffend die Regelung der Erzeugung und 
der Verwertung von Zuckerriiben, Zucker, 
Melasse, zuckerhaltigen Futtermitteln und 

sonstigen Erzeugnissen aus Riiben.

Der Minister fiir Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie- 
rungsverordmmg vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, iiber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fiir Landwirtschaft:

§ I-

Gf Die Erzeugung und die Verwertung 
von Zuckerriiben (Riiben), Zucker, Melasse, 
zuckerhaltigen Futtermitteln und sonstigen 
Erzeugnissen aus Riiben werden nach den 
unten angefiihrten Bestimmungen geregelt. 
Dies gilt fiir die Regelung der Verwertung 
von Melasse und zuckerhaltigen Futtermit-
teln nur insoweit, ais es sich um ihre Riick- 
lieferung an Riibenanbauer und um die Lie- 
ferung von Melasse zur technischen Verwen- 
dung handelt. Fiir die Regelung der Verwer-
tung von Futtermelasse und sonstigen zucker- 
haltigen Futtermitteln finden im ubrigen die 
Bestimmungen der Kundmachung des Vorsit- 
zenden der Regierung vom 29. September 
1939, Slg. Nr. 213, betreffend die Regelung 
des Wirtschaftens mit Getreide, Reis, Mahl- 
und Mehlerzeugnissen, Hiilsenfriichten, olhál- 
tigen Fruchten, olháltigen Samen und mit 
Futtermitteln, Anwendung.

Vyhláška
ministra zemědělství 
ze dne 19. září 1940 

o úpravě výroby a zužitkování cukrovky, 
cukru, melasy, krmiv obsahujících cukr a 

ostatních výrobků z řepy.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle §§ 4 a 
5 vládního nařízení ze dne 7. srpna 1940, č. 
270 Sb., o příslušnosti ministerstva zeměděl-
ství :

§ I-

(i) Výroba a zužitkování cukrovky (řepy), 
cukru, melasy, krmiv obsahujících cukr a 
ostatních výrobků z řepy se upravuje podle 
ustanovení dále uvedených. Totéž platí pro 
úpravu a zužitkování melasového krmivá a 
jiných krmiv, obsahujících cukr, jen potud, 
pokud jde o jejich zpětnou dodávku pěstite-
lům řepy a o dodávku melasy pro technické 
použití. Pro úpravu zužitkování melasového 
krmivá a ostatních krmiv, obsahujících cukr, 
platí jinak ustanovení vyhlášky předsedy 
vlády ze dne 29. září 1939, č. 213 Sb., o úpravě 
hospodaření s obilím, rýží, mlýnskými vý-
robky a výrobky z mouky, luštěninami, olej- 
natými plodinami, olejnatými semeny a 
krmivý.
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(2) Unter Zucker ist der Zucker in jedem 
Reinheitsstadium, mit Ausnahme des Starke- 
zuckers, des Milchzuckers und des zum 
menschlichen Genusse ungeeigneten Sirups 
zu verstehen.

(3) Unter Melasse ist der sirupartige Ab- 
fall zu verstehen, der bei der Erzeugung von 
Rohzucker oder raffiniertem Zucker gewon- 
nen wird, aus dem ohne weitere Bearbeitung 
Zucker durch Kristallisation nicht mehr ge- 
wonnen werden kann, und der einen Zucker- 
mindestgehalt von 46% haben muB.

(4) ' Unter zuckerhaltigen Futtermitteln 
sind ganz, zum Teil oder nicht ausgelaugte 
Rlibenschnitzel, auch getrocknet, zu ver-
stehen.

§ 2.

(1) ' Zur Durclifiihrung der aus dieser
Kundmachung sich ergebenden Aufgaben 
wird der „Bohmisch-Mahrische Verband fiir 
Buben und Zucker" im weiteren Text „Ver-
band" genannt, errichtet.

(2) Dem Verbande gehoren ais Mitglieder 
an:

A. Zuckerriibenanbauer (Rubenanbauer),

B. Ruben verarbeitende Zuckerfabriken, 
Zuckerraffinerien und Melasse-Entzucke- 
rungsanstalten,

C. Hándler, das sind Unternehmungen, die 
gewerbsmáBig mit den im § 1 genannten Wa- 
ren Handel treiben oder diese auf Lager neh- 
men oder den An- und Verkauf vermitteln 
(Kommissionare, Agenten u. áhnh).

(3) Mitglieder werden ferner die Personen 
und Unternehmungen, die nach dem Tage des 
Wirksamkeitsbeginnes der Kundmachung 
eine von den im Absatz 2 angefiihrten Tátig- 
keiten beginnen oder diese Tatigkeit nach 
vorhergagangener Stillegung wieder aufneh- 
men, und zwar mit dem Tage des Beginnes 
oder der Wiederaufnahme der Tatigkeit.

' (4) Die Mitgliedschaft endet, wenn die 
Unternehmung dauernd stillgelegt und die 
Stillegung dem Verbande angezeigt wird. 
Dauert die Stillegung langer ais ein Jahr, so. 
kann die Beendigung der Mitgliedschaft auch 
dann angenommen werden, wenn eine An- 
zeige nicht erstattet ist.

§ 3.

Der Verband ist eine bffentlichrechtliche

(2) Cukrem se rozumí cukr v každém stavu 
čistoty, vyjímaje cukr škrobový, mléčný a 
syrub nezpůsobilý k lidskému požívání.

(3) Melasou se rozumí syrupovitý odpadek 
po výrobě surového cukru nebo rafinovaného 
cukru, ze kterého bez dalšího zpracování ne-
lze již krystalisací získati cukr a který musí 
obsahovat! nejméně 46% cukru.

(4) Krmivý obsahujícími cukr jsou buď 
zcela nebo zčásti vylouhované anebo vůbec 
nevylouhované řízky, též sušené.

§ 2.

(i) K provádění úkolů z. této vyhlášky vy-
plývajících zřídí se „českomoravský svaz pro 
řepu a cukr", v dalším textu „Svaz".

(2) členy Svazu jsou:

A. pěstitelé cukrovky (pěstitelé řepy),

B. cukrovary zpracující řepu, rafinerie 
cukru a podniky zabývající se vyloučením 
cukru z melasy,

C. obchodníci, t. j. podniky, které obcho-
dují po živnostensku s výrobky uvedenými 
v § 1 nebo tyto výrobky skladují nebo jejich 
nákup a prodej zprostředkují (komisionáři, 
agenti a pod.).

(3) členy se stávají dále osoby a podniky, 
které po dni účinnosti vyhlášky započnou ně-
kterou činnost, uvedenou v odstavci 2, nebo 
tuto činnost po předcházejícím skončení opět 
zahájí, a to dnem započetí nebo znovu zahá-
jení činnosti.

(4) členství končí, byl-li podnik trvale za-
staven a zastavení hlášeno Svazu. Trvá-li za-
stavení déle než jeden rok, může se míti za to, 
že členství bylo skončeno také tehdy, když 
oznámení nebylo učiněno.

§ 3.

Svaz je veřejnoprávní korporací; jeho sta-
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Korperschaft; seine Satzungen bilden einen 
Bestandteil dieser Kundmachung. Der Ver- 
band darf weder geschaftliche Unternehmun- 
gen betreiben, noch sich daran beteiligen.

§ 4.

(i)' Dem Verbande obliegt es, unter Wah- 
rung der Belange dér Gesamtwirtschaft und 
des Gemeinwohles die Erzeugung und die 
yerwertung von Bliben, Zucker, Melasse, 
zuckerhaltigen Futtermitteln und sonstigen 
Erzeugnissen aus Ruben zu regeln und die ge- 
horige Versorgung der Bevolkerung mit die- 
sen Waren zu gewahrleisten. Zur Erftillung 
dieser Aufgaben hat der Verband alle notigen 
MaBnahmen zu treffen. Der Verband kann 
insbesondere:

a) fiir die einzelnen Riibenanbauer eine 
Riibengrundlieferberechtigung festsetzen, dxe 
Zuweisung an eine bestimmte Zuckerfabrik 
anordnen und demgemafí fiir jede Zucker-
fabrik eine Zuckergrunderzeugungsberechti- 
gung festsetzen;

b) jáhrlich zur Angleichung der Erzeugung 
an den Bedarf den Ausnutzungssatz der 
Riibengrundlieferberechtigungen und der 
Zuckergrunderzeugungsberechtigungen be- 
stinunen;

c) die Riibenanbauer verpflichten, Ruben 
entsprechend der nach lit. b) getroffenen An- 
ordnung anzubauen und an die gemaB lit. a) 
bestimmte Zuckerfabrik zu liefern sowie die 
Zuckerfabriken verpflichten, diese Ruben ab- 
zunehmen und zu verarbeiten;

d) Richtlinien fiir den AbschluB und die 
Durchfúhrung von Vertragen uber die Liefe- 
rung von Ruben [lit. c)] aufstellen und be- 
stimmen, daB die nach dem Inkrafttreten der 
Richtlinien zwischen einem Riibenanbauer 
und einer Zuckerfabrik uber die Lieferung 
von Ruben abgeschlossenen Vertráge diesen 
Richtlinien entspreehen míissen. Er kann 
weiter bestimmen, daB die vor dem Inkraft-
treten der Richtlinien abgeschlossenen Ver-
tráge diesen, soweit sie ihnen nicht entspre- 
chen, anzupassen sind;

e) Bestimmungen dariiber treffen, ob und 
unter welchen Voraussetzungen eine Rii- 
bengrundlieferungsberechtigung oder eine 
Z uckergr underzeugungsberechtigung geán- 
dert oder entzogen werden kann oder muB;

f) ’ Anordnungen uber die Verteilung und 
Verarbeitung von Rohzucker und die Verwer- 
tung von Zucker erlassen;

g) , anordnen, daB angemessene Vorrats-

novy tvoří součást této vyhlášky. Svaz nesmí 
provozovat! obchody, ani se na nich účastniti.

§ 4.

(i) Svazu přísluší se zřetelem na celkový 
hospodářský stav a obecné blaho úprava vý-
roby a zužitkování řepy, cukru, melasy, krmiv 
obsahujících cukr a ostatních výrobků z řepy, 
jakož i zásobování obyvatelstva těmito vý-
robky. Ke splnění těchto úkolů učiní Svaz 
všechna potřebná opatření. Svaz může ze-
jména :

a) stanovití pro jednotlivé pěstitele řepy 
základní oprávnění pro dodávání řepy, naří- 
diti jich přidělení určitému cukrovaru a po-
dle toho stanovití pro každý cukrovar zá-
kladní oprávnění pro výrobu cukru,

b) určovati pro vyrovnání výroby se spo-
třebou každoročně kvótu (sazbu) využití zá-
kladních oprávnění pro dodávání řepy a zá-
kladních oprávnění pro výrobu cukru,

c) sjednávat! závazky s pěstiteli řepy, že 
budou pěstovati řepu podle nařízení vydaného 
podle písm. b) a že budou dodávati cukrovaru 
určenému podle písm. a), a sjednávat! zá-
vazky s cukrovary, že tuto řepu odeberou a 
zpracují,

d) stanovití směrnice pro uzavírání a pro 
provedení smluv o dodávce řepy [písm. c)] a 
určovati, že smlouvy o dodávce řepy, uzavřené 
mezi pěstitelem řepy a cukrovarem po nabyti 
účinnosti směrnic, musí odpovídati těmto 
směrnicím. Dále může určovati, aby smlouvy 
uzavřené před nabytím účinnosti směrnic, 
pokud jim neodpovídají, byly těmto přizpůso-

beny,

e) určovati, zdali a za jakých předpokladů 
může nebo musí býti změněno nebo_ odňato 
nějaké základní oprávnění pro dodávám řepy 
nebo základní oprávnění pro výrobu cukru,

f) vydávati nařízení o rozdělení a zpraco-
vání surového cukru a o zužitkování cukiu,

g) nařizovati udržování přiměřených zásob
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besťínde gehalten werden, und die fiir die 
Einlagerung und Finanzierung erforderlichen 
Anweisungen geben;

h) ' Bestimmungen ilber die Vérwendung 
der nicht zur Herstellung von Zucker ange- 
bauten und verarbeiteten Ruben treffen;

i) die Erzeugung von Futtermelasse und 
sonstigen zuckerhaltigen Futtermitteln re- 
geln;

j) unbeschadet der Zustándigkeit der Boh- 
misch-Máhrischen Ein- und Ausfuhrstelle fiir 
Erzeugnisse der Ernahrungs- und Landwirt- 
schaft bei der Ein- und Ausfuhr der im § 1 
genannten Waren beteiligt werden;

, k) MaBnahmen zur Forderurig der Wirt- 
schaftlichkeit der Mitgliedsunternehmungen 
und zur Ordnung des Wettbewerbes treffen;

l) bestimmen, daB bei Unternehmungen ge- 
máfi § 2, Abs. 2, lit. B und C, Erweiterungen 
der Unternehmungen oder VergroBerungen 
ih rer Leistungsfah igkeit, Umstellungen, durch 
die die Erzeugung, Herstellung oder Vertei- 
lung wesentlich beeinfluBt werden, sowie 
Verkáufe, Verpachtungen und Verlegungen 
von seiner Genehmigung abhángig sind ;

m) die Erzeugung der Zuckerfabriken auf 
bestimmte Erzeugnisse beschranken sowie 
volkswirtschaftlich unnotige Unternehmun-
gen teilweise oder ganz, vorubergehend oder 
dauernd stillegen; das gleiche gilt fiir die 
Handelsunternehmungen mit Ausnahme des 
Einzelhandels;

n) aus volkswirtschaftlichen Griinden die 
Grundung neuer im § 2, Abs. 2, angefuhrter 
Unternehmungen fordem und bereits beste- 
hende Unternehmungen zusammenschlieBen ;

o) Ausgleichsabgaben festsetzen;
p) zur Deckung des mit seiner Tátigkeit

verbundenen Aufwandes Beitrage einheben 
und fiir die Benutzung von Einrichtungen Ge- 
biihren festsetzen ;

q) gegen Mitgliedsunternehmungen, die ge- 
gen Bestimmungen dieser Kundmachung oder 
gegen Anordnungen des Verbandes versto- 
Ben, Ordnungsstrafen bis zu 500.000 K im 
Einzelfalle festsetzen.

(2) Anordnungen allgemeiner Art nach 
Absatz 1, lit. k), 1), m), n), o) und p), be- 
diirfen der Zustimmung des Ministeriums fiir 
Landwirtschaft.

(3) .Im Bedarfsfalle kann der Verband den 
Mitgliedern mit Zustimmung des Ministe-
riums fiir Landwirtschaft die Menge der Wa- 
ren (§ bestimmen, die seine Mitglieder in

a udělovati potřebné pokyny pro ukládání a 
financování,

h) určovati upotřebení řepy, která nebyla 
pro výrobu cukru pěstována a zpracována,

i) upravovati výrobu melasového krmivá 
a ostatních krmi v, obsahujících cukr,

j) spolupůsobiti při dovozu a vývozu zboží 
uvedeného v § 1 bez újmy příslušnosti česko-
moravské úřadovny pro dovoz a vývoz vý-
robků hospodářství vyživovacího a zeměděl-
ského,

k) činiti opatření k podpoře hospodárného 
vedení členských podniků a k úpravě jejich 
soutěže,

l) určovati, že u podniků podle § 2, odst. 2, 
písm. B a C rozšíření podniků nebo zvětšení 
jejich výkonnosti, změny, jež mají podstatný 
vliv na získání nebo prodej, jakož i prodeje, 
pronájmy a přeložení, jsou závislé na jeho 
schválení,

m) omeziti výrobu cukrovarů na určité vý-
robky a zastaviti zcela nebo částečně dočasně 
nebo trvale podniky, nejsou-li národohospo-
dářsky nutné,

n) podporovati z důvodů národohospodář-
ských zakládání nových podniků uvedených 
v § 2, odst. 2 a slučovati podniky stávající,

o) stanovití vyrovnávací příspěvky,
p) vybírati příspěvky k úhradě výdajů 

vzniklých jeho činností a stanovití poplatky; 
za používání zařízení,

q) ukládati členským podnikům, které po-
ruší ustanovení této vyhlášky nebo nařízení 
Svazu, v jednotlivých případech pořádkové po-
kuty až do 500.000 K.

(2) Nařízení všeobecné povahy, uvedená 
y odstavci 1, písm. k), 1), m), n), o) a p), vy-
žadují schválení ministerstva zemědělství.

(3) Uzná-li to Svaz za potřebné, může čle-
nům se souhlasem ministerstva zemědělství 
stanovití množství výrobků (§ 1), které tito 
členové smějí v určitých oblastech (okresích,
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bestimmteii Gebieten (Bezirken, Gemeinden)] 
in bestimmten Zeitráuměn verkaufen oder 
kaufen diirfen oder die sie zu liefern oder ab- 
zunehmen verpflichtet sind.

§ 5.

Die im Gescháftsbereich des Verbandes in 
Betracht kommenden Preise fiir Waren und 
Leistungen aller Art sowie Entgelte bestimmt 
die Gberste Preisbehorde nach den Vorschrif- 
ten der Regierungsverordnung vom 10. Mai 
1939, Slg. Nr. 121_, betreffend die Errichtung 
der Ober sten Preisbehorde, in der Fassung 
der Regierungsverordnung vom 8. Mai 1940, 
Slg. Nr. 189, falls nicht der Verband gcmafi 
§ 4, Abs. 2, dieser Regierungsverordnung zur 
Festsetzung von Preisen ermachtigt wird.

§ 6.

Die Neuerrichtung von im § 2, Abs. 2, lit. B 
und C, angefiihrten Unternehmungen und 
die Wiederaufnahrne einer nicht nur vortiber- 
gehend stillgelegten Unternehmung bediirfen 
der Genehmigung des Verbandes. Im Falle 
eines volkswirtschaftlichen Bediirfnisses muB 
die Genehmigung erteilt werden; sie soli er- 
teilt werden, wenn eine Gefáhrdung bestehen- 
der Unternehmungen oder eine ůbersetzung 
des Gewerbezweiges nicht zu befiirchten ist.

§ 7-

(1) Erleidet eine Unternehmung, die in Be- 
trieb ist, durch die nach § 4, Abs. 1, lit. 1) und
m), getroffenen MaBnahmen einen schweren 
wirtschaftlichen Schaden, so muB ihr vom 
Verbande eine angemessene Entschádigung 
gewahrt werden. Dariiber, ob ein solcher 
Schaden entstanden ist, und liber die Hohe 
der Entschádigung sowie deren Verteilung 
entscheidet, falls kein Einvernehmen erzielt 
wird, das Ministerium fiir Landwirtschaft 
nach Anhorung des Verbandes.

(2) Die gewahrte Entschádigung kann der 
Verband mit Zustimmung des Ministeriums 
fur Landwirtschaft ganz oder teilweise auf 
die Mitglieder umlegen, die aus der betreffen- 
den MaBnahme Vorteil haben, und zwar nach 
dem MaBe ihres Vorteiles.

§ 8-

Zur Deckung der Verwaltungskosten und 
sonstiger Aufwendungen, die mit der Tatig- 
keit des Verbandes verbunden sind sowie der

obcích) a v určitém období prodávati nebo 
kupovati anebo jsou povinni dodati nebo ode- 
brati.

§ 5.

Ceny zboží a úkonů všeho druhu, jakož 
i úplaty spadající do působnosti Svazu, upra-
vuje Nejvyšší úřad cenový podle ustanovení 
vládního nařízení ze dne 10. května 1939, č, 
121 Sb., o zřízení Nejvyššího úřadu cenového, 
ve znění vládního nařízení ze dne 8. května 
1940, č. 189 Sb., nebude-li Svaz podle § 4, 
odst. 2 tohoto vládního nařízení zmocněn ke 
stanovení cen.

§ 6.

Zřízení nového podniku, uvedeného v § 2, 
odst. 2, písni. B a C, jakož i znovuzřízení ta-
kového podniku, jehož činnost nebyla jen pře-
chodně zastavena, vyžaduje schválení Svazu. 
V případě národohospodářské potřeby musí 
býti schválení uděleno; schválení má býti udě-
leno, není-li třeba se obávati ohrožení stáva-
jících podniků nebo přeplnění průmyslového 
odvětví.

§ 7.

(r) Utrpí-li podnik, který je v chodu, 
opatřeními podle § 4, odst. 1, písm. 1) a m) 
těžkou hospodářskou škodu, musí mu Svaz po- 
skytnouti přiměřené odškodnění. O tom, 
Vznikla-li taková škoda, a o výši náhrady, ja-
kož i o jejím rozdělení, rozhodne, nedojde-li 
k dohodě, ministerstvo zemědělství po slyšení 
Svazu.

(2) Poskytnuté odškodnění může Svaz se 
souhlasem ministerstva zemědělství rozvrh- 
nouti zcela nebo zčásti na členy, kteří mají 
z opatření, o něž j de, prospěch, a to podle po-
měru jejich prospěchu.

§ 8.

K úhradě výdajů správních a ostatních vý-
dajů spojených s činností Svazu, jakož i vý-
dajů podle § 7, vybírá Svaz od svých členů
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Ausgaben nach § 7 wird der Verband von sei- 
nen Mitgliedern Beitráge sowie Gebtihren fiir 
besondere Leistungen und Ausgleichsabgaben 
einheben.

§ 9.

(1) Der Verband kann seinen Mitgliedern
wegen Verletzung der Vorschriften dieser 
Kundmachung, der Satzungen und der auf 
Grund dieser Bestimmungen erlassenen An- 
ordnungen des Verbandes Ordnungsstrafen 
im Einzelfalle bis zum Betrage von 500.000 K 
auferlegen. Die Ordnungsstrafen bilden eine 
Einnahme des Verbandes.

(2) Nicht rechtzeitig bezahlte Beitráge, 
Umlagen (§ 7, Abs: 2), Gebuhren, Ausgleichs-
abgaben und Ordnungsstrafen konnen auf 
Antrag des Verbandes auf Grund eines von 
ihm hinsichtlich der Vollstreckbarkeit bestá- 
tigten Ruckstandsausweises oder Erkenntnis- 
ses iiber die Auferlegung einer Ordnungs- 
strafe durch politische Exekution eingetrie- 
ben werden. -

§ 10.

(1) Die Mitglieder des Verbandes sind ver- 
pflichtet, die vom Verbande vorgeschriebenen 
Aufzeichnungen zu fiihren.

(2) ’ Der Verband iiberwacht durch seine 
Kontrollorgane die Einhaltung der Bestim-
mungen dieser Kundmachung, der Satzungen 
und der auf Grund dieser Bestimmungen er-
lassenen Anordnungen. Kontrollorgane kon-
nen nur eigenberechtigte, verláBliche und ver- 
trauenswiirdige Personen sein, die keine Aus- 
lánder sind. Diese Personen miissen bei dem 
Ministerium fiir Landwirtschaft das Gelobnis 
ablegen, daB sie die ůberwachung nach be- 
stem Wissen und Gewissen ausiiben werden. 
Das Ministerium fiir Landwirtschaft bestá- 
tigt die Ablegung des Gelobnisses auf der den 
Kontrollorganen vom Verbande ausgestellten 
Legitimation. Bei der Durchfiihrung der 
ihnen durch diese Kundmachung anvertrau- 
ten Aufgaben sind die Kontrollorgane des 
Verbandes, soweit es sich um den straf- 
rechtlichen Schutz handelt, den offentlichen 
Organen gleichgestellt. Die Kontrollorgane 
sind verpflichtet, iiber die Einrichtungen und 
Gescháftsverháltnisse, zu deren Kenntnis sie 
bei der Ausiibung ihrer Funktion gelangt. 
sind, Verschwiegenheit zu wahren und sich 
der Verwertung des Gescháftsgeheimnisses 
zu enthalten. Diese Verpflichtung bleibt auch 
nach dem Ausscheiden aus den Diensten des 
Verbandes weiter in Geltung.

(3) Die Mitglieder des Verbandes sind ver-
pflichtet, den gehorig legitimierten Kontroll-
organen in die Gescháftsbiicher, Gescháfts-

příspěvky, jakož i dávky za zvláštní úkony a 
vyrovnávací příspěvky.

§ 9.

(i) Svaz může svým členům ukládati po-
řádkové pokuty pro porušení ustanovení této 
vyhlášky, stanov a na základě nich vydaných 
nařízení Svazu jednotlivě až do částky
500.000 K. Pokuty jsou příjmem Svazu.

(2) Včas nezaplacené příspěvky, rozvržené 
výdaje (§ 7, odst. 2), dávky, vyrovnávací pří-
spěvky a pořádkové pokuty mohou býti na ná-
vrh Svazu vymáhány politickou exekucí na 
základě výkazu nedoplatků nebo nálezu o ulo-
žení pořádkové pokuty, jím co do vykonatel-
nosti potvrzeného.

§ 10.
í1) členové Svazu jsou povinni vésti zá-

znamy předepsané Svazem.

(2) Svaz dozírá svými kontrolními orgány 
na dodržování ustanovení této vyhlášky, sta-
nov a nařízení na základě jich vydaných. Kon-
trolními orgány mohou býti pouze osoby své- 
právné, spolehlivé a důvěryhodné, jež nejsou 
cizinci. Tyto osoby musí složití u ministerstva 
zemědělství slib, že budou vykonávati dozor 
podle nejlepšího vědomí a svědomí. Minister-
stvo zemědělství potvrdí kontrolním orgánům 
výkon slibu na legitimaci vydané Svazem. Při 
výkonu úkolů jim touto vyhláškou svěřených 
jsou kontrolní orgánové Svazu, pokud jde 
o jejich trestně-právní ochranu, postaveni na 
roveň veřejným orgánům. Kontrolní orgánové 
jsou povinni zachovávati mlčenlivost o zaří-
zeních a obchodních poměrech, o nichž nabyli 
vědomosti při výkonu své funkce, a zdržeti se 
jakéhokoliv zhodnocení obchodního tajem-
ství. Tuto povinnost nutno zachovávati i po 
propuštění ze služeb Svazu.

(s) členové Svazu jsou povinni dovoliti 
kontrolním orgánům, řádně legitimovaným, 
nahlížeti do obchodních knih, obchodních za-
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abschliisse tmd Aufzeichmmgen Einsicht zu 
gewáhren, ihnen die geforderten Aufldarim- 
gen zu geben und ihnen das Beťreten der 
Grundstiicke, der Handels-, Betriebs- und 
Lagerráume gemaB § 9 des Verfassungsge- 
setzes vom 9. April 1920, Slg. Nr. 293, liber 
den Schutz der Freiheit der Person und des 
Hauses sowie des Briefgeheimnisses zu ge- 
statten, wobei die Bestimmungen der §§ 8 
und 10 des angefiihrten Gesetzes zu beachten 
sind.

§ 11.

Das Ministerium fiir Landwirtschaft be- 
stimmt den Tag der Aufnahme der Tátigkeit 
des Verbandes und verlautbart ihn im Amts- 
blatt.

§ 12.

i1)] Ber Verband unterliegt der Aufsicht 
durch das Ministerium fiir Landwirtschaft, 
die der Regierungskommissár und im Falle 
seiner Verhinderung sein Stellvertreter, die 
der Minister fiir Landwirtschaft ernennt und 
abberuft, ausiiben.

(2) Der Regierungskommissár oder sein 
Stellvertreter haben das Recht, die Tátigkeit 
des Verbandes zu kontrollieren, in die Bii- 
cher, Aufzeichnungen und Schriften Einsicht 
zu nehmen und die erforderlichen Aufklárun- 
gen zu verlangen, die ihnen unverzuglich ge- 
geben werden mussen. Nehmen sie irgend 
welche Mángel wahr, so kbnnen sie im Rah- 
men ihrer Kompetenz die Abstellung durch 
die zustándigen Orgáne verlangen. Ferner 
konnen sie die Durchfuhrung von Anordnun- 
gen oder MaBnahmen des Verbandes, die der 
ordentlichen Ausubung der Rechte und 
Pflichten des Verbandes, oder geltenden Vor- 
schriften, den Finanzinteressen des Protekto- 
rates oder den Weisungen der Regierung ent- 
gegenstehen, und zwar mit der Wirkung ver- 
bieten, daB derartige Anordnungen oder MaB- 
nahmen dem Ministerium fiir Landwirtschaft 
vorgelegt werden mussen und erst dann 
durchgefuhrt werden durfen, wenn dieses 
Ministerium hierzu seine Zustimmung gege- 
ben hat.

(3) Fiihrt der Verband eine Anordnung 
oder MaBnahme, deren Durchfuhrung vom 
Regierungskommissár oder seinem Stellver-
treter einstweilen verboten wurde, trotzdem 
durch, so ist derjenige dafiir verantv/ortlich, 
der eine solche Anordnung oder MaBnahme 
durchfiihren lieB. Derselbe haftet unbescha- 
det der strafrechtlichen Verantwortung dem 
Verbande fiir den daraus entstandenen Scha- 
den. Er kann durch den Minister fiir Land- 
wirtschaft seiner Funktion enthoben werden.

věrek a všech záznamů, dát! jim žádaná vy-
světlení a povoliti jim vstup na pozemky, do 
obchodních, přovozovácích a skladištních 
místností podle § 9 ústavního zákona ze dne
9. dubna 1920, č. 293 Sb., o ochraně svobody 
osobní, domovní a tajemství listovního, při 
čemž jest šetřiti ustanovení §§ 8 a 10 uvede- * 
něho zákona.

§ 11.

Ministerstvo zemědělství určí den zahájení 
činnosti Svazu a vyhlásí jej v Úředním listě.

§ 12.

(r) Svaz podléhá dozoru ministerstva ze-
mědělství, který vykonává vládní komisař a 
v případě jeho zaneprázdnění jeho zástupce, 
které jmenuje a odvolává ministr zemědělství.

(2) Vládní komisař nebo jeho zástupce 
mají právo kontrolovati činnost Svazu, nahlí- 
žeti do knih, záznamů a spisů a žádati po-
třebná vysvětlení, která jim musí býti nepro-
dleně dána. Shledají-li jakékoliv závady, mo-
hou v mezích své působnosti žádati nápravu 
od příslušných orgánů. Dále mohou zakázati 
provedení nařízení nebo opatření Svazu, 
která se příčí řádnému výkonu práv a povin-
ností Svazu nebo platným předpisům, finanč-
ním zájmům protektorátním nebo příkazům 
vlády, s tím účinkem, že taková nařízení nebo 
opatření musí býti předložena ministerstvu 
zemědělství a smějí býti provedena teprve 
tehdy, až ministerstvo dá k tomu souhlas.

(3) Jestliže nařízení nebo opatření, jehož 
provedení bylo vládním komisařem nebo jeho 
zástupcem zatímně zakázáno, Svaz přesto pro-
vede, zodpovídá za to ten, kdo takové nařízení 
nebo opatření dal provésti. Týž ručí též bez 
újmy trestní odpovědnosti Svazu za škodu 
z toho vzniklou. Může býti ministrem země-
dělství své funkce zbaven.
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(4) Der Regierungskommissár oder sein 
Stellvertreter haben das Recht, an den Sit- 
zungen des Verwaltungsrates teilzunehmen. 
Sie sind gleichzeitig mit den Mitgliedern des 
Verwaltungsrates einzuladen. Ein Stimm- 
recht steht ihnen nicht zu.

‘ (5) Die Kosten fur die Aufsicht (Absatz 1)
ersetzt der Verband.

§ 13.
Das Ministerium fur Landwirtschaft hat 

das Recht, den Verband einer Revision durch 
seine Orgáne zu unterziehen.

§ 14.

(1) Der Verband ist von der Erwerbsteuer,
den Stempeln und Gebiihren befreit. Eben- 
so genieJBen die Ausweise, Eintragungen und 
Biicher, die der Verband nicht dem Gesetze 
nach, sondern lediglich liber besonderen Auf- 
trag oder auf Anordnung fiihrt, Stempel- und 
Gebiihrenfreiheit.

(2) Die gemáft dieser Kundmachung und 
der auf Grund derselben erlassenen Vor- 
schriften auferlegten Pflichten begriinden 
keinen Anspruch auf Schadenersatz aus der 
Protektoratskasse.

§ 15.

Die Behorden und Gemeinden sind ver- 
pflichtet, bei der Durchfuhrung dieser Kund-
machung mitzuwirken.

§ 16.

Rechtsgescháfte, die den Bestimmungen 
dieser Kundmachung widersprechen, sind un- 
wirksam.

§ 17.

Die Bestimmungen der Regierungsverord- 
nung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 168, uber 
den organischen Aufbau der Wirtschaft blei- 
ben unberiihrt.

§ 18.

Die Mitglieder des Verbandes konnen ge- 
gen Anordnungen oder MaBnahmen des Ver-
bandes innerhalb von 15 Tagen nach Zustel- 
lung beim BeschwerdeausschuB Beschwerde 
einlegen. Der BeschwerdeausschuB besteht 
aus drei Mitgliedern, die der Minister fur 
Landwirtschaft ernennt. In gleicher Weise 
werden deren Ersatzmanner berufen. Die 
Entscheidung des Beschwerdeausschusses ist 
endgiiltig.

(4) Vládní komisař nebo jeho zástupce mají 
právo zúčastňovati se schůzí správní rady. 
Musí býti zváni současně se členy správní 
rady. Hlasovací právo jim nepřísluší.

(5) Náklady dozoru (odstavec 1) hradí 
Svaz.

§ 13.

Ministerstvo zemědělství má právo podro-
bit! Svaz revisi svými vlastními orgány.

§ 14.

(i) Svaz jest osvobozen od daně výdělkové, 
kolků a poplatků. Rovněž jsou osvobozeny od 
kolků a poplatků výkazy, zápisy a knihy, 
které Svaz vede nikoliv podle zákona, nýbrž 
jen ze zvláštního příkazu nebo nařízení.

(2) Povinnosti uložené podle této vyhlášky 
a předpisů podle ní vydaných nezakládají ná-
roku na náhradu škody z pokladny Protekto-
rátu.

§ 15.
Úřady a obce jsou povinny spolupůsobili 

při provádění této vyhlášky.

§ 16.

Právní jednání, která se příčí ustanove-
ním této vyhlášky, jsou bezúčinná.

§ 17.
Ustanovení vládního nařízení ze dne 23. 

června 1939, č. 168 Sb., o organické výstavbě 
hospodářství, zůstávají nedotčena.

§ 18.
členové svazu mohou proti nařízením nebo 

opatřením Svazu podat! stížnost ke stížnost- 
nímu výboru, a to do 15 dnů ode dne doručeni. 
Stížnostní výbor se skládá ze tří členů, ktere 
jmenuje ministr zemědělství. Stejným způso-
bem se povolávají jejich náhradníci. Rozhod-
nutí stížnostního výboru je konečné.
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§ 19.
Einzelheiten liber das Verfahren vor dem 

Beschwerdeausschuí?) (§ 18) bestimmt die Ge- 
schaftsordnung, welche das Ministerium fiir 
Landwirtschaft erláBt und im Amtsblatt ver- 
lautbart.

§ 20.
(1) ůbertretungen dieser Kundmachung 

und ihrer Durchfiihrungsvorschriften wer- 
den, falls es sich nicht um eine gerichtlich 
strafbare Handlung handelt, von der Bezirks- 
behorde mit einer GeldbuBe bis zu 500.000 K 
oder mit Arrest bis zu 6 Monafen oder mit 
diesen beiden Strafen bestraft. Wurde eine 
CeldbuBe auferlegt, so ist fiir den Fall ihrer 
Uneinbringlichkeit gleichzeitig eine Ersatz- 
Arreststrafe nach Mafagabe des Verschuldens 
im Rahmen des Freiheitsstrafensatzes aufzu- 
erlegen. Wurde neben der GeldbuBe eine Frei- 
heitsstrafe auferlegt, so darf die Freiheits- 
strafe zusammen mit der Ersatz-Arreststrafe 
den Hochstsatz der Freiheitsstrafe nicht 
tiberschreiten.

(2) Die erkennende Behorde kann alle Er- 
zeugnisse ais verfallen erkláren, die bei der 
den Tatbestand der Straftat begriindenden 
Handlung beniitzt wurden oder beniitzt wer- 
den sollten.

(3) Falls die Mitglieder nicht die ihnen zur 
Lieferung vorgeschriebene Menge abliefern, 
kann die Bezirksbehorde eine Zwangsabliefe- 
rung anordnen. In diesem Falle wird von dem 
festgesetzten Aufkaufspreise (§5) ein Abzug 
von 10% durchgefiihrt; soweit die Kosten der 
Zwangsablieferung hoher ais 10% sind, wird 
der Abzug auf die Hohe der tatsáchlichen Ko-
sten erhoht.

(4) ' Falls der Besitzer oder sein Aufenthalt 
nicht bekannt ist, wird der zustándige Betrag 
fiir die Lieferung bei Gericht erlegt.

§ 21.
Die Vorschriften des Gesetzes vom 24. Juni 

1932, Slg. Nr. 105, betreffend die Errichtung 
von Betriebsstátten zur Rtibenzuckererzeu- 
gung, in der Fassung des Gesetzes vom 
21. Dezember 1937, Slg. Nr. 257, bleiben un- 
beriihrt, soweit sie mit dieser Kundmachung 
nicht im Widerspruch stehen.

§ 22.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 

der Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

§ 19.
Podrobnosti o řízení před stížnostním výbo-

rem (§ 18) stanoví jednací řád, který vydá a 
vyhlásí v úředním listě ministerstvo země-
dělství.

§ 20.
(i) Přestupky této vyhlášky a jejích pro-

váděcích předpisů trestá — nejde-li o čin 
trestný soudně — okresní úřad pokutou do 
500.000 K nebo vězením do 6 měsíců nebo 
oběma těmito tresty. Byla-li uložena pokuta, 
buď pro případ její nedobytnosti zároveň 
uložen trest vězení podle míry zavinění v me-
zích sazby trestu na svobodě. Byl-li vedle po-
kuty uložen trest na svobodě, nesmí trest na 
svobodě spolu s náhradním trestem vězení 
přesahovat! nejvyšší mez sazby trestu na svo-
bodě.

(2) Nalézající úřad může prohlásiti za pro-
padlé všechny výrobký, jichž bylo nebo mělo 
býti použito při jednání, zakládajícím skut-
kovou podstatu trestného činu.

(3) Nedodají-li pěstitelé řepy množství řepy 
k dodávce jim předepsané, může okresní úřad 
naříditi nucené odebrání. V tom případě^ srazí 
se 10% ze stanovené výkupní ceny (§ 5'%; po-
kud jsou náklady vzniklé nuceným odebráním 
vyšší než 10%, zvýší se srážka na výši sku-
tečně vzniklých nákladů.

(4) Není-li držitel nebo jehn pobyt znám, 
složí se příslušná částka za dodávku u soudu.

§ 21.
Ustanovení zákona ze dne 24. června 1932, 

č. 105 Sb., o zřizování provozoven na výrobu 
cukru z řepy, ve znění zákona ze dne 21. pro-
since 1937, č. 257 Sb., pokud nejsou v odporu 
s touto vyhláškou, zůstávají nedotčena.

§ 22.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy-

hlášení.

Bubna v. r.
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Beilage zu der Kundmachung Slg.
Nr. 310/19Í0.

Satzungen
des Bdhmisch-Mahrischen Verbandes 

fiir Ruben und Zucker.

§ I-

Zur Durchfiihrung der Aufgaben, welche 
durch die Kundmachung des Ministers fiir 
Landwirtschaft vom 19. September 1940, Slg. 
Nr. 310, betreffend die Regelung der Erzeu- 
gung und der Verwertung von Zuckerriiben, 
Zucker, Melasse und zuckerhaltigen Futter- 
mitteln und sonstigen Erzeugnissen aus Ru-
ben, — im weiteren Text nur „Kundma-
chung" genannt — sich ergeben, wird der 
„Bohmisch-Mahrische Verband fiir Riiben 
und Zucker" — im weiteren Text „Verband" 
genannt — errichtet.

§ 2.

Der Sitz des Verbandes ist Prag.

§ 3.

Der Zweck des Verbandes ist im § 4 der 
Kundmachung festgesetzt.

§ 4.

Das Verwaltungsjahr beginnt am 1. Okto- 
ber und endet am 30. September des naehfol- 
genden Jahres. Das erste Jahr beginnt mit 
dem Tage, an dem der Verband seine Tátig- 
keit aufnimmt.

§ 5.

í1) Die Anordnungen des Verbandes allge- 
meiner Art werden im Amtsblatt verlautbart.

(2) : Einzelanordnungen des Verbandes 
miissen dem Betroffenen schriftlich mitge- 
teilt werden. Eine Anordnung, in der eine 
Frist festgesetzt wird, ist mittels eingeschrie- 
benen Schreibens zuzustellen.

(3) Die Anordnungen werden vom Vorsit- 
zenden des Vorstandes unterzeichnet.

§ 6.

Mitglieder des Verbandes sind:
A. Zuckerriibenanbauer (Riibenanbauer),
B. Riiben verarbeitende Zuckerfabriken, 

Zuckerraffinerien und Melasse-Entzucke- 
rungsanstalten,

C. Handler, das sind Unternehmungen, die 
gewerbsmaBig mit den im § 1 der Kundma-

Příloha Jc vyhlášce č. 310/19Í0 Sh.

Stanovy
českomoravského svazu pro řepu a cukr.

§ 1.

K provádění úkolů stanovených vyhláškou 
ministra zemědělství ze dne 19. září 1940, 

• č. 310 Sb., o úpravě výroby a zužitkování cu-
krovky, cukru, melasy a krmiv obsahujících 
cukr a ostatních výrobků z řepy — dále jen 
„vyhláška" — zřizuje se „českomoravský 
svaz pro řepu a cukr", v dalším „Svaz".

§ 2.

Sídlem Svazu je Praha.

§ 3.

účel Svazu je stanoven v § 4 vyhlášky.

§ 4.
Správní rok počíná 1. října a končí 30. září 

roku následujícího. První rok počíná dnem, 
kdy Svaz zahájí svoji činnost.

§ 5-

(1) Nařízení Svazu všeobecné povahy uve-
řejňují se v úředním listě.

(2) Jednotlivá nařízení Svazu musí bytí 
tomu, jehož se týkají, sdělena písemně. Naří-
zení, ve kterém je stanovena lhůta, musí býti 
zasláno doporučeným dopisem.

(3) Nařízení podepisuje předseda předsed-
nictva.

§ 6.

(i) členy Svazu jsou:

A. pěstitelé cukrovky (pěstitelé řepy),
B. cukrovary zpracující řepu, rafinerie 

cukru a podniky zabývající se vyloučením 
cukru z melasy,

C. obchodníci, t. j. podniky, které obcho-
dují .po živnostensku s výrobky uvedenými



310/1940 [847] 749

chung genannten Waren Handel treiben oder 
diese auf Lager nehmen oder den An- und 
Verkauf vermitteln (Kommissionare, Agen- 
ten u. áhnl.) .

(2) Die im Absatz 1, liti B und C, genann-
ten Mitglieder sind verpflichtet, dem Ver- 
bande ihre Unternehmung binnen vier Wo- 
chen voru Wirksamkeitsbeginne der Kundma- 
chung oder nach Aufnahme der Tatigkeit in 
der vom Verband vorgeschriebenen Weise an- 
zuzeigen.

§ 7.

(1) Die Mitglieder sind verpflichtet, nach 
besten Kraften bei der ErfiiHung der Aufga- 
ben des Verbandes mitzuwirken. Sie haben 
insbesondere:

a) die von den Organen des Verbandes im 
Rahmen der Kundmachung und dieser Sat- 
zungen getroffenen Anordnungen und MaB- 
nahmen zu beachten und zu befolgen,

b) auf Verlangen der Kontrollorgane des 
Verbandes diesen jederzeit Aufklarungen 
iiber ihre Unternehmung und Verhaltnisse, 
insbesondere iiber die von ihnen erwarteten 
und tatsacUich durchgefiihrten Umsatze oder 
die in den Verkehr gebrachten Mengen von 
Waren sowie iiber die sonstige Leistungs- 
fáhigkeit ihrer Unternehmung und ihrer La- 
gerbestánde zu geben,

c) ' den Kontrollorganen des Verbandes die 
Besichtigung und Priifung ihrer Unterneh- 
mungen sowie die Einsichtnahme in die Ge- 
schaftsbiicher, Gescháftsabschliisse und samt- 
liche Aufzeichnungen zu gestatten, soweit 
dies zur ErfiiHung der Aufgaben des Verban-
des erforderlich ist.

(2) Zu Kontrollorganen (§ 10, Abs. 2, der 
Kundmachung) diirfen nur Funktionare und 
Angestellte des Verbandes, keinesfalls Mit-
glieder und deťen Angestellte bestellt werden.

§ 8.

Verwaltungsorgane des Verbandes sind:

a) der Vorstand,
b) der Verwaltungsrat,
c) ' die Rechnungsrevisoren.

§ 9.

i1) Der Vorstand wird vom Minister fiir 
Landwirtschaft ernannt, er besteht aus dem 
Vorsitzenden und zwei Vorsitzenden-Stellver- 
tretern.

v § 1 nebo tyto výrobky skladují anebo jejich 
nákup a prodej zprostředkují (komisionáři, 
agenti a pod.)-

(2) členové uvedení v odstavci 1, písm. B a 
C jsou povinni oznámiti Svazu svůj podnik 
do 4 týdnů od účinnosti vyhlášky nebo od za-
hájení činnosti, způsobem Svazem předepsa-
ným.

§ 7.

(i) členové jsou povinni napomáhati ze 
všech sil ke splnění úkolů Svazu. Mají ze-
jména :

a) šetřiti nařízení a opatření vydaných 
orgány Svazu v mezích vyhlášky a těchto sta-
nov a jich uposlechnouti,

b) na požádání kontrolních orgánů Svazu 
dáti jim kdykoliv vysvětlení o svém podniku 
a poměrech, zejména o jimi očekávaných ^a 
skutečně provedených obratech nebo o množ-
ství zboží uvedeného do obchodu, jakož i o jiné 
výkonnosti svého podniku a jeho skladů,

c) dovoliti kontrolním orgánům ^ Svazu 
shlédnutí a vyšetření svých podniků, jakož 
i nahlédnutí do obchodních knih, obchodních 
závěrek a všech záznamů, pokud je toho ke 
splnění úkolů Svazu zapotřebí.

(2) Kontrolními orgány (§ 10, odst. 2 vy-
hlášky) smějí býti ustanoveni pouze funkcio-
náři a zaměstnanci Svazu, nikoliv členové a 
jejich zaměstnanci.

§ 8.

Správními orgány Svazu jsou:

a) předsednictvo,
b) správní rada,
c) revisoři účtů.

§ 9.

(i) Předsednictvo jmenuje ministr země-
dělství ; sestává z předsedy a dvou místopřed-

sedů.
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(2) Der Minister fiir Landwirtschaft kann 
die Mitglieder des Vorstandes jederzeit abbe- 
rufen, wenn sie die ihnen auferlegten Pflich- 
ten nicht erfullen oder sie verletzen.

' (3) Die Mitglieder des Vorstandes legen in
die Hand des Ministers fiir Landwirtschaft 
das Gelobnis ab, dali sie ihre Pflichten nach 
bestem Wissen und Gewissen erfullen wer- 
den, daB sie Verschwiegenheit iiber alle Um- 
stánde wahren werden, die bei der Austibung 
ihrer Funktion zu ihrer Kenntnis gelangt 
sind, und daB sie sich der Verwertung 
des Geschaftsgeheimnisses enthalten werden. 
Diese Pflicht zur Verschwiegenheit bleibt 
auch nach dem Ausscheiden aus dem Ver- 
bande weiter in Geltung.

§ 10.

(1) ' Der Vorstand leitet die gesamte Tátig-
keit des Verbandes, trifft alle zur Erfullung 
der Aufgaben des Verbandes gemáB der 
Kundmachung und den Bestimmungen dieser 
Satzungen erforderlichen Anordnungeij und 
MaBnahmen und beruft die Sitzungen des 
Verwaltungsrates und der Fachausschůsse 
ein, in denen der Vorsitzende des Vorstandes 
den Vorsitz fiihrt. Der Vorsitzende vertritt 
den Verbánd gerichtlich und auBergericht- 
lich.

(2) 1 Der Vorsitzende beauftragt im Falle 
seiner Verhinderung einen der Vorsitzenden- 
Stellvertreter mit seiner Vertretung.

(3) ' Der Vorstand hat eine Gescháftsord- 
nung auszuarbeiten, durch die der Geschafts- 
gang des Verbandes geregelt wird. Der Ver- 
waltungsrat genehmig-t die Gescháftsordnung 
des Verbandes.

(4) Vor dem ErlaB von Anordnungen all- 
gemeiner Art muB der Vorstand den Verwal- 
tungsrat hořen, mit Ausnahme jener Anord-
nungen, die auf Weisung des Ministeriums 
fiir Landwirtschaft erlassen werden. Der 
Verwaltungsrat ist auch clann zu hořen, wenn 
es sich um die Gewáhrung einer Entschádi- 
gung an eine wirtschaftlich schwer geschá- 
digte Unternehmung im Sinne des § 7 der 
Kundmachung handelt.

§ 11.

(!) Der Verwaltungsrat setzt sich aus 20 
Mitgliedern und 20 Ersatzmannern zusam- 
men.

(2)' Der Minister fiir Landwirtschaft er- 
nennt fiir die Riibenanbauer (§2, Abs. 2, 
lit. A, der Kundmachung) 7 Mitglieder und

(2) Ministr zemědělství může kdykoliv 
členy předsednictva odvolati, neplní-li povin-
nosti jim uložené anebo je porušují.

(3) členové předsednictva složí do rukou 
ministra zemědělství slib, že budou vykoná- 
vati své povinnosti podle nej lepšího vědomí a 
svědomí, že zachovají mlčenlivost o všech 
okolnostech, o nichž zvěděli při výkonu své 
funkce, a že se zdrží zhodnocení obchodního 
tajemství. Tato povinnost mlčenlivosti trvá 
i po vystoupení ze Svazu.

§ 10.

(i) Předsednictvo řídí veškerou činnost 
Svazu, vydává ku plnění úkolů Svazu podle 
vyhlášky a ustanovení těchto stanov všechna 
potřebná nařízení a opatření, svolává schůze 
správní rady a odborných výborů, jimž před-
seda předsednictva předsedá. Předseda zastu-
puje Svaz soudně i mimosoudně.

(2) Předseda pověřuje v případě svého za-
neprázdnění ' svým zastupováním jednoho 
z místopředsedů.

(3) Předsednictvo vypracuje jednací řád, 
jímž se upraví postup jednání Svazu. Jednací 
řád Svazu schvaluje správní rada.

(4) Před vydáním nařízení všeobecné po-
vadly musí předsednictvo slyšeti správní radu, 
s výjimkou oněch nařízení, která byla vydána 
podle pokynu ministerstva zemědělství. 
Správní rada musí býti slyšena i tehdy, jde-li 
o poskytnutí odškodnění těžce hospodářsky 
postiženému podniku podle § 7 vyhlášky.

§ 11.

(4) Správní rada se skládá z 20 členů a 20 
náhradníků.

(2) Ministr zemědělství jmenuje za pěsti-
tele řepy (§2, odst. 2, písm. A vyhlášky) 
7 členů a 7 náhradníků, za výrobce cukru
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7 Ersatzmanner, fiir die Zuckererzenger (§ 2, 
Abs. 2, lit. B, der Kundmachung) 7 Mitglie- 
der und 7 Ersatzmanner, fiir die Hándler 
(§ 2, Abs. 2, lit. C, der Kundmachung) 4 Mit- 
glieder und 4 Ersatzmanner und fiir die Ver- 
braucher 2 Mitglieder und 2 Ersatzmanner.

(3) Der Minister fiir Landwirtschaft kann 
die Mitglieder des Verwaltungsrates und 
deren Ersatzmanner jederzeit abberufen, 
wenn sie die ihnen auferlegten Pflichten 
nicht erfiillen oder diese verletzen.

(4) Die Mitglieder des Verwaltungsrates 
haben in die Hand des Ministers fiir Land- 
wirtschaft das Gelobnis abzulegen, daB sie 
ihre Pflichten nach bestem Wissen und Ge- 
wissen erfiillen und daB sie Verschwiegenheit 
liber alle Umstánde wahren werden, zu deren 
Kenntnis sie bei der Ausiibung ihrer Funk- 
tion gelangt sind, und daB sie sich der Ver- 
wertung des Gescháftsgeheimnisses enthalten 
werden.

§ 12.

(1) , Mitglied des Verwaltungsrates kann 
nicht sein:

a) wer Auslánder ist,

b) j wer nicht eigenberechtigt ist,

c) derjenige, uber dessen Vermdgen der 
Konkurs eroffnet oder das Ausgleichsverfah- 
ren eingeleitet wurde,

d) wer rechtskraftig wegen eines Verbre- 
chens iiberhaupt oder wegen eines Vergehens 
oder einer ůbertretung aus Gewinnsucht ver- 
urteilt wurde.

(2) Treten diese Tatsachen bei einem Mit- 
gliede des Verwaltungsrates ein, oder werden 
sie nach seiner Ernennung bekannt, so ist es 
abzuberufen.

§ 13.
G) Der Verwaltungsrat ist berufen, an der 

Burchfiihrung der Aufgaben des Verbandes 
gemáB § 10, Abs. 3, mitzuwirken.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen An- 
ordnungen und MaBnahmen des Vorstandes 
binnen 15 Tagen von dem Tage an, an dem sie 
zu seiner Kenntnis gelangt sind, beim Mini-
sterium fiir Landwirtschaft Beschwerde ein- 
legen, wenn diese Beschwerde im Verwal- 
tungsrate beschlossen und von mindestens der 
Hálfte seiner Mitglieder unterschrieben wird.

(3) Der Verwaltungsrat verwaltet das Ver- 
ftibgen des Verbandes, genehmigt den Jahres- 
rechnungsabschluB, ernennt die Angestellten

(§ 2, odst. 2, písm. B vyhlášky) 7 členů a 
7 náhradníků, za obchodníky (§ 2, odst. 2, 
písm. C vyhlášky) 4 členy a 4 náhradníky a 
za spotřebitele 2 členy a 2 náhradníky.

(3) Ministr zemědělství může kdykoliv od- 
volati členy správní rady a jejich náhradníky, 
neplní-li povinnosti jim uložené anebo je po-
rušují.

G) členové správní rady složí do rukou 
ministra zemědělství slib, že budou vykoná- 
vati své povinnosti podle svého nejlepšího vě-
domí a svědomí, že zachovají mlčenlivost 
o všech okolnostech, o nichž zvěděli při vý-
konu své funkce, a že se zdrží zhodnocení ob-
chodního tajemství.

§ 12.
(!) členem správní rady nemůže býti:

a) cizozemec,

b) kdo není svéprávným,

c) ten, na jehož jmění byl vyhlášen "kon-
kurs nebo zavedeno vyrovnací řízení,

d) kdo byl pravoplatně odsouzen pro zločin 
vůbec nebo pro přečin nebo přestupek ze zis-
kuchtivosti.

(2) Nastanou-li tyto skutečnosti u někte-
rého člena správní rady, nebo stanou-li se 
známy po jeho jmenování, bude odvolán.

§ 13.

í1) Správní rada jest povolána spolupůso- 
biti při provádění úkolů Svazu podle § 10, 
odst. 3.

(2) Správní rada může.podati proti naří-
zením a opatřením předsednictva do 15 dnů, 
počínajíc dnem, kdy o tom nabyla vědomosti, 
stížnost u ministerstva zemědělství, usnese-li 
se o této stížnosti a podepíše-li ji nejméně po-
lovina jejích členů.

(3) Správní rada spravuje jmění Svazu, 
schvaluje roční účetní závěrku, jmenuje za-
městnance a stanoví jejich požitky. Služební
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und bestimmt ihre Beziige. Die Dienst- und 
Gehaltsregelúng dieser Angestellten wird 
durch eine Dienstordnung vorgenommeh.

§ 14.
(1) Der Verwaltungsrat tritt nach Bedarf,

jedech mindestens jedeš Vierteljahr zu- 
sammen. Der Verwaltungsrat muB einberufen 
werden, wenn dies der Regierungskommissár 
oder mindestens die Halfte der Mitglieder des 
Verwaltungsrates beantragen.

(2) Der Verwaltungsrat tritt in der Regel 
am Sitze des Verbandes zusammen.

(s) Die Einberufung des Verwaltungsrates 
erfolgt schriftlich mindestens drei Tage vor- 
her. Die Einladung muB die Tagesordnung 
der Sitzung enthalten.

(4) Der Verwaltungsrat ist beschluBfahig, 
wenn mindestens die Halfte seiner Mitglieder 
anwesend ist. Er beschlieBt mit einfacher 
Stimmenmehrheit der anwesenden stimm- 
berechtigten Mitglieder. Der Vorsitzende 
stimmt nicht mit. Ist der Verwaltungsrat 
nicht beschluBfahig, so ist nach einer Stunde 
eine neue Sitzung mit derselben Tagesordnung 
einzuberufen, in der der Verwaltungsrat 
ohne Riicksicht auf die Anzahl der anwesen-
den Mitglieder beschluBfahig ist.

(5) uber alle Verhandlungen und Be- 
schltisse des Verwaltungsrates wird eine 
Niederschrift verfaBt, die der Vorsitzende 
und alle anwesenden Mitglieder des Verwal-
tungsrates unterzeichnen. Auf Antrag eines 
Mitgliedes ist in die Niederschrift seine von 
dem Besehlusse der Mehrheit abweichende 
Meinung aufzunehmen.

§ 15.
Den Vorstandsmitgliedern gebiihrt fiir ihre 

Tatigkeit eine vom Ministerium fiir Land- 
wirtschaft festzusetzende Entlohnung. Den 
Verwaltungsratmitgliedern steht der Ersatz 
der Barauslagen aus den Mitteln des Ver-
bandes zu.

§ 16.

Der Vorstand kann nach Bedarf Fachaus- 
schiisse ais Beratungsorgane einsetzen. Des- 
gleichen kann der Vorstand zu den Sitzungen 
des Verwaltungsrates und der Fachausschusse 
Sachverstandige zuziehen.

§ 17.

I1) Der Vorstand hat dafiir Sorge zu tra- 
gen, daB der Verband uber seine Einnahmen

a platová úprava těchto zaměstnanců bude 
provedena služebním řádem.

§ 14.

(!) Správní rada schází se podle potřeby, 
nejméně však každého čtvrt roku. Správní 
rada musí býti svolána, navrhne-li to vládní 
komisař nebo aspoň polovina členů správní 
rady.

(2) Správní rada schází se zpravidla v sídle 
Svazu.

(s) Správní rada se svolává písemně nej-
méně tři dny napřed. Pozvání musí-obsaho- 
vati jednací pořad schůze.

(4) Správní rada jest způsobilá se usnášeti, 
je-li přítomna nejméně polovina jejích členů. 
Usnáší se většinou hlasů přítomných, k hla-
sování oprávněných členů. Předsedající ^ne-
hlasuje. Není-li správní rada způsobilá se 
usnášeti, koná se o jednu hodinu později 
s týmž jednacím pořadem nová schůze 
správní rady, jež jest způsobilá^ usnášeti se 
za přítomnosti jakéhokoli počtu členů.

(s) O všech jednáních a usneseních správní 
rady pořídí se zápis, který podepíší předseda 
a všichni přítomní členové správní rady. Na 
návrh člena jest třeba do zápisu pojmouti jeho 
mínění odchylné od usnesení většiny.

§ 15.
Členům předsednictva přísluší za jejich 

činnost odměna stanovená ministerstvem ze-
mědělství. členům správní rady přísluší ná-
hrada hotových výloh z prostředků Svazu.

§ 16.
Podle potřeby může předsednictvo zříditi 

odborné výbory jako poradní orgány. Rovněž 
může předsednictvo ke schůzím správní rady 
a odborných výborů přizvati znalce.

§ 17.
(4) Předsednictvo musí pečovati o to, aby 

Svaz vedl o svých příjmech a vydáních řádné
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und Ausgaben ordnungsmaBige Aufzeichnun- 
gen, Bíicher und auch besondere Eintragun- 
gen, Ausweise und Bíicher nach behordlicher 
Anordnung fiihrt.

(2) Am SchluB des Verwaltungsjahres 
stellt der Vorstand einen RechnungsabschluB 
auf und legt ihn mit dem Bericht der Rech- 
nungsrevisoren dem Verwaltungsrat zur Ge- 
nehmigung vor.

§ 18.

(1) Zur Priifung der Finanzgebarung, der 
Jahresrechnungen und des Jahresabschlusses 
des Verbandes werden auf die Dauer eines 
Jahres 4 Rechnungsrevisoren und 4 Ersatz- 
manner bestellt, und zwar in der Weise, dala 
je ein Revisor und ein Ersatzmann aus den 
im § 2, Abs. 2, der Kundmachung angefíihr- 
ten Mitgliedern, der vierte Revisor und sein 
Ersatzmann aus der Reihe der Verbraucher 
ernannt werden. Fiir die Berufung und Abbe- 
rufung gelten sinngemáB die Bestimmungen 
des § 11, Abs. 2 und 3.

(2) Zu Rechnungsrevisoren und deren Er- 
satzmánnern kijnnen nur eigenberechtigte 
Personen ernannt werden, die weder gleich- 
zeitig Mitglieder des Verwaltungsrates, noch 
Angestellte des Verbandes sein diirfen.

(3) Die Tatigkeit der Rechnungsrevisoren 
endet mit der Sitzung des Verwaltungsrates, 
in welcher der von ihnen iiberpriifte Rech-
nungsabschluB -genehmigt worden ist.

(4) Der Ersatzmann wird herangezogen, 
wenn ein Rechnungsrevisor seine Funktion 
aus irgend welchen Griinden nicht ausuben 
kanu.

§ 19.

t1) Die Rechnungsrevisoren sind verpflich- 
tet, die Finanzgebarung, die Jahresrechnung 
und den RechnungsabschluB zu prtifen und 
dem Vorstand hieriiber einen schriftlichen 
Bericht vorzulegen.

(2) Die Rechnungsrevisoren haben das 
Recht, in alle Bíicher, Schriften und Belege 
des Verbandes Einsicht zu nehmen.

§ 20.
Die Rechnungsrevisoren erhalten vom Ver- 

band fiir ihre Tatigkeit eine Entlohnung, 
deren Hohe vom Minister fiir Landwirtschaft 
bestimmt wird.

§ 21.
(3) Der Vorstand ist verpflichtet, die Jah-

resrechnung und den RechnungsabschluB

záznamy, knihy a též zvláštní zápisy, výkazy 
a knihy podle úředního příkazu.

(2) Koncem správního roku sestaví před-
sednictvo účetní závěrku a předloží ji se zprá-
vou revisorů účtů správní radě ke schválení.

§ 18.

(!) Ke zkoumání finančního hospodaření, 
ročních účtů a roční závěrky Svazu budou 
ustanoveni na dobu jednoho roku 4 revisoři 
účtů a 4 náhradníci, a to tak, že bude jmeno-
váno po jednom revisorů a jednom náhrad-
níku ze členů uvedených v § 2, odst. 2 vy-
hlášky, čtvrtý revisor a jeho náhradník bude 
jmenován ze spotřebitelů. Pro jmenování a 
odvolání platí obdobně ustanovení § 11, odst. 
2 a 3.

(2) Za revisory účtů a jejich náhradníky 
mohou býti jmenovány jen osoby svéprávné, 
které nesmějí býti zároveň členy správní rady 
ani zaměstnanci Svazu.

(3) činnost revisorů účtů končí schůzí 
správní rady, ve které byla schválena účetní 
závěrka jimi přezkoušená.

(4) Náhradník nastoupí, nemůže-li některý 
revisor účtů svoji funkci z jakýchkoliv dů-
vodů vykonávali.

§ 19.

(1) Revisoři účtů jsou povinni zkoušeti fi-
nanční hospodářství, roční účet a účetní zá-
věrku a předložití o tom předsednictvu pí-
semnou zprávu.

(2) Revisoři účtů mají právo nahlížeti -do 
všech knih, spisů a dokladů Svazu.

§ 20.
Revisoři účtů obdrží za svoji činnost od 

Svazu odměnu, jejíž výši určí ministr země-
dělství.

§ 21.
(i) Předsednictvo jest povinno předložití 

roční účet a účetní závěrku nejméně čtyři
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mindestens vier Wochen vor der Sitzung des 
Verwaltungsrates, die iiber den Rechnungs- 
abschluB entscheiden soli, den Mitgliedern 
des Verwaltungsrates, dem Regierungskom- 
missár oder seinem Stellvertreter zur tiber- 
prtifung zu tibermitteln.

(2) Der Verwaltungsrat kann gegen den 
vom Vorstand vorgelegten Rechnungsab- 
schluB Einwendungen erheben und vom Vor-
stand Aufklárung verlangen, die dieser spa- 
testens binnen vier Wochen zu geben ver- 
pflichtet ist. Gibt sich der Verwaltungsrat 
mit dieser Aufklárung nicht zufrieden, so 
muB der Vorstand den beanstándeten Rech- 
nungsabschluB dem Ministerium fiir Land- 
wirtschaft vorlegen, das endgiiltig ent- 
scheidet.

(3) Der Verwaltungsrat ist verpflichtet, 
den genehmigten RechnungsabschluB mit 
dem Tátigkeitsbericht spátestens binnen 15 
Tagen dem Ministerium fiir Landwirtschaft 
sowie der Obersten Rechnungskontrollbehorde 
zur ůberpriifung und Genehmigung vorzu- 
legen.

' § 22.

Die Verwaltungsqrgane und die Angestell- 
ten des Verbandes sind verpflichtet, iiber alle 
Einrichtungen und Gescháftsverháltnisse, 
von denen sie bei Ausiibung ihrer Funktion 
Kenntnis erlangt haben, Verschwiegenheit zu 
wahren und sich jeder Verwertung des Ge- 
scháftsgeheimnisses zu enthalten. Diese 
Pflicht bleibt auch nach dem Ausscheiden aus 
denDiensten des Verbandes weiter in Geltung.

§ 23.

(1) Der Verband haftet fiir seine Verpflich- 
tungen mit seinem Vermogen. Reicht dieses 
zur Befriedigung der Gláubiger nicht aus, so 
hat der Verwaltungsrat den Schuldbetrag auf 
die Mitglieder (§ 2, Abs. 2, der Kund- 
machung) nach einem vom Ministerium fiir 
Landwirtschaft zu genehmigenden Schliissel 
aufzuteilen.

(2) Im Falle der Auflosung des Verbandes 
fállt das Vermogen dem Protektoráte zu.

týdny před schůzí správní rady, která má 
o účetní závěrce rozhodnouti, členům správní 
rady a vládnímu komisaři nebo jeho zástupci 
k přezkoušení.

(2) Správní rada může vznésti proti účetní 
závěrce, předložené předsednictvem, námitky 
a požadovat! od předsednictva vysvětlení, 
které jest povinno dáti je nej později do čtyř 
týdnů. Nespokoj í-li se správní rada s tímto 
vysvětlením, musí předsednictvo pozastave-
nou roční závěrku předložití ministerstvu 
zemědělství, které rozhodne s konečnou plat-
ností.

(3) Správní rada jest povinna schválenou 
účetní závěrku se zprávou o činnosti předlo-
žití nejpozději do 15 dnů po schválení minis-
terstvu zemědělství a nej vyššímu účetnímu 
kontrolnímu úřadu k přezkoušení a ke schvá-
lení.

§ 22.

Správní orgánové a zaměstnanci Svazu 
jsou povinni zachovati mlčenlivost o _ všech 
zařízeních a obchodních poměrech, o nichž se 
dověděli při výkonu své funkce, a zdržeti se 
jakéhokoli zhodnocení obchodního tajemství. 
Tato povinnost trvá i po vystoupení ze služeb 

Svazu.

§ 23.

(i) Svaz ručí za své závazky svým jměním. 
Nestačí-li jeho jmění k uspokojení věřitelů, 
rozvrhne správní rada dluh na členy (§ 2, 
odst. 2 vyhlášky) podle klíče schváleného mi-
nisterstvem zemědělství.

(2) Rozejde-li se Svaz, připadne jeho jmění 

Protektorátu.

Druckerei des Protektorates Bohmen und Máhren in Prag. — Tiskárna Protektorátu Čechy a Morava v Pí aze.
Kontrollpostarat Praš 25. — Dohlédací poštovní úřad Praha 25.


